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Divine Liturgy Variables 
on the Day before Pentecost: Saturday of Souls 

(A bowl of Kollyva (wheat) is placed on a table before the icon of the Master.) 

THE SECOND ANTIPHON 

Save us, O Son of God, who art wondrous in Thy 
saints, who sing to Thee: Alleluia! 

جيѧبٌ فѧي قدِيّسѧيه، عَ  وَ مѧَنْ هѧُ خلِّصْنا يا إبنَ الله، يا
  يا.يلولِ هَ  :لينَ لكََ تِّ رَ نُ المُ حْ نَ

APOLYTIKION OF SOULS SATURDAY IN TONE EIGHT 
O Thou Who by the depth of Thy wisdom dost 
provide all things out of love for man, and grantest 
unto all that which is profitable, O only Creator: 
Grant rest, O Lord, to the souls of Thy servants; for 
in Thee have they placed their hope, O our Creator 
and Fashioner and God. 

 ،ʛِ َ̫ ॼَْلِل ʥَِɦhَّ َɹ ةِ مَ َ̋ Ȟِْح Șِ ْ̋ ǽا مʧَْ تʙَُبʛُِّ الأشॽْاءَ Ǽِعُ
ʙِعُ وَحʙَْكَ. أَرِحْ  ْh ُ̋ ُؔلَّ ما يَلȘُʽ بِهʦِْ، أيُّها ال َ̒حُ ال ْ̋ وَتَ
عʙَʽʰكَ لأنَّهʦُْ عَلʥَॽْ وَضَعʨُا رَجاءَهʦُْ، أيُّها الʸانِعُ 

ُؔلّ.   والʳابِلُ ال
THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF ORDINARY WEEKDAYS 

O come let us worship and fall down before Christ. 
Save us, O Son of God, who art wondrous in Thy 
saints, who sing to Thee: Alleluia. 

ʙْ ونَ لُ هَ  ُr ʶَِ̒ا لʨ ّ̋ ْʛ ِحَ̋ لْ كَعْ لॽʶ ِ، .ـاʻِلهȂا وʻِؔ خلِّصѧْنا  مَلِ
نُ حѧѧْجيѧѧبٌ فѧѧي قدِيّسѧѧيه، نَعَ  وَ مѧѧَنْ هѧѧُ نَ الله، يѧѧابѧѧْا يѧѧا
  يا.يلولِ هَ  :لينَ لكََ تِّ رَ المُ 

APOLYTIKION OF SOULS SATURDAY IN TONE EIGHT 
O Thou Who by the depth of Thy wisdom dost 
provide all things out of love for man, and grantest 
unto all that which is profitable, O only Creator: 
Grant rest, O Lord, to the souls of Thy servants; for 
in Thee have they placed their hope, O our Creator 
and Fashioner and God. 

 ،ʛِ َ̫ ॼَْلِل ʥَِɦhَّ َɹ ةِ مَ َ̋ Ȟِْح Șِ ْ̋ ǽا مʧَْ تʙَُبʛُِّ الأشॽْاءَ Ǽِعُ
ʙِعُ وَحʙَْكَ. أَرِحْ  ْh ُ̋ ُؔلَّ ما يَلȘُʽ بِهʦِْ، أيُّها ال َ̒حُ ال ْ̋ وَتَ
عʙَʽʰكَ لأنَّهʦُْ عَلʥَॽْ وَضَعʨُا رَجاءَهʦُْ، أيُّها الʸانِعُ 

ُؔلّ.   والʳابِلُ ال
 Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE DEPARTED IN TONE EIGHT 
With the saints give rest, O Christ, to the souls of 
Thy servants, where there is neither sickness, nor 
sorrow, nor sighing, but life everlasting.  

َ̋  ،ʶǽــــʙ َʧʽّ القِ  عَ مَــــ  ،ʶــــॽحُ نُفــــʨسَ عʽʰَــــʙِكَ أَرِحْ أيُّهــــا ال
 ٌʙُهʻنٌ ولا تʜُْلا وَجَعٌ ولا ح ʘُʽاةٌ لا تَ حَ  لْ بَ  ،حॽ ْى.فʻ  

The Epistle Reading (for the Day before Pentecost) 
Deacon: Let us attend!  :اسʸʵلِ ال ُ̒ ْy ِغ.  

Reader: Their souls shall dwell among 
good things. Unto Thee will I cry, O Lord 
my God. 

:Ȏْنُ  القار َɻ ، ʛ ُɹاتِ تَ ْ̔ فʨسُهʦُْ في ال  إلهي. ،ʛُخُ صْ بُّ أَ رَ  إلǽ ʥَॽْالُّ

Deacon:  Wisdom! :اسʸʵال  ْȞ ِɹ  .ʺةأل
Reader: The Reading from the Acts of the 
Apostles. (28:1-31) 

 هار. ʧَʽʶǽʙّ ْʡ الأَ ʺالِ الʛُسُلِ القِ عْ أَ  ʧْ لٌ مِ yْ فَ  ارئ:الق

Deacon:  Let us attend! اسʸʵلِ  :ال ُ̒ ْy ِغ. 
Reader: In those days, when those who were 
with Paul escaped, they knew that the island was 
called Malta. And the barbarians showed us 
unusual kindness, for they kindled a fire, and 
received us all, because of the present rain, and 
because of the cold. But when Paul had gathered 
a bundle of sticks and put them on the fire, a 

:Ȏْا القار َr ا نَ َّ̋ الʚيʧ ؗانʨا معَ بʨلʝَُ،  في تِلʥَ الأǽّامِ، لَ
مَ أهَْلُهَا الʛََhْابʛَِةُ لََ̒ا  َّʙَةَ. فَقʢَॽِعَى مَلʙُْةَ تʛَȄʜِ َr وَجʙَُوا أَنَّ الْ
ॽعََ̒ا  ِ̋ ɦَادِ، لأَنَّهʦُْ أَوْقʙَُوا نَارًا وَقhَِلʨُا جَ عْ ُ̋ ʛَ الْ انًا غَْ̔ َʁ إِحْ

 hَْأَجْلِ ال ʧِْأَصَابََ̒ا وَم ȑʚَِّال ʛِʢَ َ̋ عَ مʧِْ أَجْلِ الْ َ̋ َr ʛْدِ. فَ
ॼَانِ وَوَضَعَهَا عَلَى الَّ̒ارِ،  ْ́ ʛًʽِ̡ا مʧَِ الْقُ َؗ  ʝُُلʨُب
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viper came out because of the heat, and fastened 
on his hand. When the barbarians saw the 
creature hanging from his hand, they said one to 
another: “No doubt this man is a murderer. 
Though he has escaped from the sea, yet Justice 
has not suffered to live.” However, he shook off 
the creature into the fire and suffered no harm. 
But they expected that he would have swollen, or 
suddenly fallen down dead; but when they were 
long in expectation and saw no misfortune come 
to him, they changed and said that he was a god. 

Now in the neighborhood of that place 
were villages belonging to the chief man of the 
island, named Publius, who received us and 
entertained us courteously for three days. It 
happened that the father of Publius lay sick with 
fever and dysentery; and Paul visited him and 
prayed, and placing his hands on him healed him; 
and when this was done, others also who had 
diseases on the island came and were healed. 
They also honored us with many honors; and 
when we sailed, they put on board whatever we 
needed. After three months, we departed in a 
ship of Alexandria which had wintered in the 
island, whose sign was The Twin Brothers 
(Castor and Pollux). Landing at Syracuse, we 
stayed there for three days. And from there we 
made a turn and arrived at Rhegium; and after 
one day a south wind sprang up, and on the 
second day we came to Puteóli. There we found 
brethren, and were invited to stay with them for 
seven days; and so we came to Rome. And the 
brethren there, when they heard of us, came to 
meet us as far as the Forum of Appïos and the 
Three Taverns. Upon seeing them, Paul thanked 
God and took courage. And when we came to 
Rome, the centurion delivered the prisoners to 
the captain of the guard, but Paul was allowed to 
stay by himself with the soldier that guarded him. 
After three days Paul called together the leaders 
of the Jews; and when they had gathered, he said 
to them: “Men, brethren, though I had done 
nothing against the people or the customs of our 
fathers, yet I was delivered prisoner from 
Jerusalem into the hands of the Romans. When 
they had examined me, they desired to set me at 
liberty, because there was no cause of death in 
me. But when the Jews resisted, I was compelled 
to appeal unto Caesar—though I had no charge 
to bring against my nation. For this reason I have 
called for you, in order to see you and speak with 

 Ȑَا رَأ َّ̋ ʗَْh فِي يʙَِهِ. فَلَ ِ̫ ʛَارَةِ أَفْعَى وَنَ َɹ ʛَجʗَْ مʧَِ الْ َɻ فَ
 ِʙَِ̔مُعَلَّقًا ب ʞَْحʨَْةُ الʛَِابʛََhْال :ʠٍْعॼَِل ʦُْه ُ́ لاَ بʙَُّ هِ، قَالَ Ǽَعْ

ا َʁ ا أَنَّ هʚَا الإِنْ َr ॽَا وَلʨَْ نَ ْɹ ǽَ ُلʙَْعْهُ الْعʙََي ʦَْنَ قَاتِلٌ، ل
رْ  َّʛ َ́ َɦ ʛِ. فََ̒فʠََ هʨَُ الʨَْحʞَْ إِلَى الَّ̒ارِ وَلʦَْ يَ ْɹ ॼَْال ʧَِم
ʙٌʽ أَنْ  ِɦَونَ أَنَّهُ عʛُʤَِɦ انʨُا يَْ̒ َؔ يْءٍ رَدȑِّ، وَأَمَّا هʦُْ فَ َ̫ Ǽِ

ɦًا. فَإِذِ  قǼَ Ȍَُغɦَْةً مَْ̔ ْʁ ǽَ َْفِخَ أَوɦ ʛًʽِ̡ا يَْ̒ َؗ وَرَأَوْا أَنَّهُ  ،انʛُʤََɦْوا 
، تَغʛََُّ̔وا وَقَالʨُا: ٌّʛ ِ́ هʨَُ إِلهٌ!  لǽَ ʦَْعʛِْضْ لَهُ شَيْءٌ مُ

ʛَȄʜِةِ  َr مِ الْ َّʙَق ُ̋ ʨْضِعِ ضॽَِاعٌ لِ َ̋ انَ فِي مَا حʨَْلَ ذلʥَِ الْ وََؗ
لاʡََفَ  ُ̋ Ǽِ ِلََ̒ا وَأَضَافََ̒اhَا قʚَسُ. فَهʨُِ̔لȃْʨُهُ ب ُ̋ ةٍ الȑʚَِّ اسْ

عًا  ِr ʢَ ْ́ انَ مُ َؗ ʙَثَ أَنَّ أǼََا بȃْʨُلʨُِ̔سَ  َɹ ثَلاَثَةَ أǽََّامٍ. فَ
جٍ. فʙََخَلَ إِلॽَْهِ بʨُلʝُُ وَصَلَّى،  ْɹ َّ̋ى وَسَ ُɹ Ǽِ Ȑʛًَɦْمُع
انَ الॼَْاقʨُنَ  َؗ ا صَارَ هʚَا،  َّ̋ فَاهُ. فَلَ َ̫ وَوَضَعَ يǽْʙََهِ عَلॽَْهِ فَ

Ȅʜِ َr فʨَْنَ. فَأَكʛَْمََ̒ا الʚَِّيʧَ بِهʦِْ أَمʛَْاضٌ فِي الْ ْ̫ Ȅَُنَ وʨُأْتǽَ ِةʛَ
ا أَقْلَعَْ̒ا َّ̋ ʛَʽِ̡ةً. وَلَ َؗ ɦَاجُ  ،هʕلاَُءِ إِكʛَْامَاتٍ  ْɹ ǽُ ا َ̋ Ǽِ دُونَا زَوَّ

ʙَرȄَِّةٍ  ،وȃََعʙَْ ثَلاَثَةِ أَشْهʛٍُ  إِلॽَْهِ. ْ̒Ȟََْ̒ةٍ إِسʽِأَقْلَعَْ̒ا فِي سَف
انʗَْ قَ  َؗ ʨْزَاءِ،  َr ʛَȄʜِةِ. ʙْ شɦََّ مʨَْسʨُمَةٍ Ǽِعَلاَمَةِ الْ َr ʗْ فِي الْ

َ̒ا ثَلاَثَةَ أǽََّامٍ. ثʦَُّ مʧِْ هَُ̒اكَ  ْ̡ َؔ فʜَََ̒لَْ̒ا إِلَى سʛَِاكʨُسَا وَمَ
 ٍʙِمٍ وَاحʨَْي ʙَْعȃََنَ. وʨُِ̔غȄِلَْ̒ا إِلَى ر َhْحٌ  ،دُرْنَا وَأَقȄِر ʗَْثʙََح

ʯَْ̒ا فِي الʨَْْ̔مِ الَّ̡انِي إِلَى بʨُ̔ʡِʨُلِي، حَْ̔  ِr ʘُ جʨَُ̒بٌ، فَ
ʙَهʦُْ سॼَْعَةَ أǽََّامٍ.  ،وَجʙَْنَا إِخʨَْةً  ʘَُؔ عِْ̒ ْ̋ َ̒ا أَنْ نَ فʢََلʨُhَا إِلَْ̔

عَ الإِخʨَْةُ  ِ̋ ا سَ َّ̋ َ̒ا إِلَى رُومॽَِةَ. وَمʧِْ هَُ̒اكَ لَ وَهʚَȞَا أَتَْ̔
ʨُ̔سَ وَالَّ̡لاَثَةِ  ॼَʁْالَِ̒ا إِلَى فʨُرُنِ أَبِّ ِɦْا لاسʨُجʛََنَا، خʛَِh َɻ Ǽِ

 ِʗʽِانʨَ َɹ ا رَآهʦُْ بʨُلʝُُ الْ َّ̋ عَ. ،. فَلَ rَّ َ̫ ا  شʛَȞََ اللهَ وَتَ َّ̋ وَلَ
َ̒ا إِلَى رُومॽَِةَ  ʯَةِ الأَسȐʛَْ إِلَى رَئʝِॽِ  ،أَتَْ̔ ِ̋ سَلʦََّ قَائʙُِ الْ

ʛِȞَ، وَأَمَّا بʨُلʝُُ فَأُذِنَ لَهُ أَنْ ʦَॽʁِǽُ وَحʙَْهُ مَعَ  ْʁ عَ ُ̋ الْ
ʛُسُهُ. وَ  ْɹ ǽَ َان َؗ  ȑʚَِّال ِّȑʛِȞَ ْʁ اسʙَْɦْعَى  ،ȃَعʙَْ ثَلاَثَةِ أǽََّامٍ الْعَ

عʨُا َ̋ َɦْا اج َّ̋ انʨُا وُجʨُهَ الَْ̔هʨُدِ. فَلَ َؗ  ʧَيʚَِّال ʝُُلʨُب، :ʦُْقَالَ لَه 
 ʖِْع َّ̫ ʯًا ضʙَِّ ال أَيُّهَا الʛِّجَالُ الإِخʨَْةُ، مَعَ أَنِّي لʦَْ أَفْعَلْ شَْ̔

ʗُ مُقʙًََّ̔ا مʧِْ أُ  ْ̋ ورُشَلʦَॽِ إِلَى أَيȑʙِْ أَوْ عʨََائʙِِ الآǼَاءِ، أُسْلِ
ʨا ُy َɹ ا فَ َّ̋ ومَانʧَʽِِّ̔، الʚَِّيʧَ لَ ُّʛونَ أَنْ  ،الʙُȄʛُِا يʨُان َؗ

 ʧْ ِؔ ʨْتِ. وَل َ̋ ʧُْؔ فِيَّ عِلَّةٌ وَاحʙَِةٌ لِلْ ʢْǽُلِقʨُنِي، لأَنَّهُ لʦَْ تَ
ا قَاوَمَ الَْ̔هʨُدُ، اضʛِʢُْرْتُ أَنْ أَرْفَعَ دَعʨَْاȑَ إِلَى  َّ̋ لَ

ʛَ، لَ  َy ॽْʀَ .ِيɦ ِؔيَ Ǽِهِ عَلَى أُمَّ َɦْا لأَشʯً أَنَّ لِي شَْ̔ َؗ  ʝَॽْ
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you, for it is because of the hope of Israel that I 
am bound with this chain.” And they said to him: 
“We neither received letters from Judaea 
concerning you, nor did any of the brethren come 
here and report or speak any harm of you. But we 
desire to hear from you what your views are; for 
as concerning this sect, it is known to us that 
everywhere it is spoken against.”   And when 
they had appointed a day for him, they came to 
him at his lodging in great numbers; to whom he 
expounded the matter, testifying the Kingdom of 
God, and persuading them concerning Jesus, 
both from the Law of Moses and from the 
Prophets, from morning until evening. And some 
were convinced in what was said while others 
did not believe. And when they disagreed among 
themselves, they departed after Paul had spoken 
one word: “The Holy Spirit spoke well to our 
fathers through Isaiah the prophet, saying: ‘Go to 
this people, and say, “Hearing you shall indeed 
hear, and shall not understand; and seeing you 
shall see, and shall not perceive.” For this 
people’s heart has grown dull, and their ears are 
heavy of hearing, and their eyes they have 
closed; lest they should perceive with their eyes, 
and hear with their ears, and understand with 
their heart, and should turn again, and I should 
heal them.’ Let it be known to you then, that this 
salvation of God is sent to the nations, and they 
will hear it.” And when he had said these words, 
the Jews departed, and had much disputation 
among themselves. 

And Paul lived two whole years in his 
own hired dwelling and received all who came to 
him, preaching the Kingdom of God, and 
teaching the things concerning the Lord Jesus 
Christ with all boldness, without hindrance. 

ʦُْؔ، لأنَِّي مʧِْ أَجْلِ  َ̋ ʦُْؔ لأَرَاكʦُْ وَأُكَلِّ ُɦ ْhَلʡَ ʖَِh ʁَّ فَلِهʚَا ال
لَةِ. فَقَالʨُا لَهُ: ِʁ لْ ِʁّ ʧُ لʦَْ  رَجَاءِ إِسʛَْائʽِلَ مʨُثȘٌَ بِهʚِهِ ال ْɹ نَ

ɦَاǼَاتٍ ʥَॽɾِ مʧَِ الَْ̔هُ  ِؗ لْ  َhْةِ نَقʨَْالإِخ ʧَِم ʙٌََّةِ، وَلاَ أَحǽِدʨ
ََّ̒̒ا  ِؔ . وَل ٍّȑِيْءٍ رَد َ̫ Ǽِ ʥَ َؔلʦََّ عَْ̒ جَاءَ فَأَخʛََhْنَا أَوْ تَ
ʙَنَا  عَ مʥَِْ̒ مَاذَا تȐʛََ، لأَنَّهُ مَعْلʨُمٌ عِْ̒ َ̋ ْʁ ʧُ أَنْ نَ ِʁ ْɹ َɦ ْʁ نَ

انٍ. َؔ لِّ مَ ُؗ ʚْهʖَِ أَنَّهُ ǽُقَاوَمُ فِي  َ̋ عʨََُّ̒̔ا فَ  مʧِْ جِهَةِ هʚَا الْ
ʛَحُ  ْ̫ ǽَ Șَِفʢََلِ، فʜِْ̒ َ̋ ʛُʽِ̡ونَ إِلَى الْ َؗ اءَ إِلॽَْهِ  َr لَهُ يʨَْمًا، فَ
ʨُؔتِ اللهِ، وَمُقِْ̒عًا إǽَِّاهʦُْ مʧِْ نَامʨُسِ  لَ َ̋ Ǽِ اʙًِشَاه ʦُْلَه
اءِ.  َʁ َ̋ ॼَاحِ إِلَى الْ yَّ ʨعَ، مʧَِ ال ُʁ ǽَ ʛِْأَمǼِ ِاءॽَِhْسَى وَالأَنʨُم

هُ  ُ́ ɦََ̒عَ Ǽَعْ ʛَفʨُا فَاقْ َy هʦُْ لʦَْ يʕُْمʨُِ̒ا. فَانْ ُ́ ا قʽِلَ، وȃََعْ َ̋ Ǽِ ʦْ
 ʝُُلʨُا قَالَ ب َّ̋ هʦُْ مَعَ Ǽَعʠٍْ، لَ ُ́ ʛُ مɦَُّفِقǼَ ʧَʽِعْ وَهʦُْ غَْ̔

ةً وَاحʙَِةً: َ̋ وحُ الْقʙُُسُ آǼَاءَنَا  كَلِ ُّʛال ʦََّل َؗ ً̒ا  َʁ إِنَّهُ حَ
 َʚإِلَى ه ʖَِْيِّ قَائِلاً: اذْهhَّ̒اءَ الॽَɻَْإِشǼِ ْوَقُل ʖِْع َّ̫  ،ا ال

ʨُ̋نَ، وَسʛُʤَُْ̒ɦَونَ نʛًʤََا وَلاَ  عًا وَلاَ تَفْهَ ْ̋ عʨُنَ سَ َ̋ ْʁ َɦَس
 ʦِْآذَانِهȃَِو ،Ȏَُغَل ʙَْق ʖِْع َّ̫ ʛُونَ. لأَنَّ قَلʖَْ هʚَا ال ِy ॼُْت
 ʦِْأَعُِْ̔̒هǼِ واʛُ ِy ॼُْلاَّ يʯَِهَا. لʨ ُ́ َ̋ ُ̒هʦُْ أغَْ عʨُا ثَقʽِلاً، وَأعَُْ̔ ِ̋ سَ

 ʨُع َ̋ ْʁ Ȅََو .ʦُْا، فَأَشْفَِ̔هʨُجِعʛْȄََو ʦِْهȃِʨُقُلǼِ اʨُ̋ ا Ǽِآذَانِهʦِْ وȄََفْهَ
ʙَكʦُْ أَنَّ خَلاَصَ اللهِ قʙَْ أُرْسِلَ إِلَى  ʧُْؔ مَعْلʨُمًا عِْ̒ ॽَْفَل
ى الَْ̔هʨُدُ  َ́ ا قَالَ هʚَا مَ َّ̋ عʨُنَ! وَلَ َ̋ ْʁ ॽََس ʦُْوَه ،ʦَِالأُم

ا بَْ̔  َ̋ ॽɾِ ٌةʛَʽِ̡ َؗ ʧِ وَلَهʦُْ مॼَُاحََ̡ةٌ  َْ̔ɦ َ̒هʦُْ. وَأَقَامَ بʨُلʝُُ سََ̒
ॽعَ  ِ̋ انَ ǽَقhَْلُ جَ هِ. وََؗ ِʁ ʧِʽَɦ فِي بʗٍَْ̔ اسɦَْأْجʛََهُ لَِ̒فْ كَامِلَ
 ʛِْأَمǼِ ا ً̋ ʨُؔتِ اللهِ، وَمُعَلِّ لَ َ̋ Ǽِ ارِزًا َؗ الʚَِّيʧَ يʙَْخُلʨُنَ إِلॽَْهِ، 

اهʛََةٍ، بِلاَ مَانِعٍ  َr ॽحِ ȞُǼِلِّ مُ ِʁ َ̋ ʨعَ الْ ُʁ ǽَ َِّّبʛال. 

The Gospel Reading (for the Day before Pentecost) 
Deacon: Wisdom!  Stand upright!  Let us hear the 
Holy Gospel.  Priest:  Peace be to all.  

Ǽ ʖِْ  :الʸʵاس ِy َɦ ْ̒ ʽʳلِ ةَ الإنْ ةٍ وَلʶَْ̒ʺعْ قʛِاءَ َ̋ ɹ ْȞِ لَِ̒
 ʁَّ قʙََّس. ال ُ̋  ʺॽعr.ʦȞَُِ لِ  لامُ ال

Choir: And to thy spirit.   :قʦʱاً  الʹǽا ʥَِوحʛِول. 
Deacon: The Reading from the Holy Gospel 
according to St. John. (21:14-25) 

لٌ شʅٌȄʛَ مʷǼِ ʧِْارَةِ القʝǽʙِِّ  :الʸʵاس ْy  يʦحʹا فَ
.ʛَِّاهʢال ʚِʽʺِْلɦّوال ،ʛِʽʷॼَليِّ الʽʳْالإن 

Choir:  Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :قʦʱا رَ  الǽ ʥَل ʙُʳʺبُّ ال،  َ̋  ʙُ لr.ʥَْ ال
At that time, Jesus showed Himself to His 
Disciples after He was risen from the dead. When 
they had finished breakfast, Jesus said to Simon 
Peter, “Simon, son of Jonah, do you love Me more 

هُ لʱلامʚِʽهِ مǼ ʧِْعʙِ  أʣهʨʶǽ ʛَعُ  ،في ذلʥَ الʜمانِ  َʁ نَفْ
ǽا  :ما قامَ مʧِْ بʧِʽ الأمʨاتِ* وقالَ لʶِʺعانَ ʛُʢǼُسَ 
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than these?” He said to Him, “Yes, Lord; Thou 
knowest that I love Thee.” He said to him, “Feed 
My lambs.” A second time He said to him, 
“Simon, son of Jonah, do you love Me?” He said 
to Him, “Yes, Lord; Thou knowest that I love 
Thee.” He said to him, “Tend My sheep.” He said 
to him the third time, “Simon, son of Jonah, do 
you love Me?” Peter was grieved because He said 
to him the third time, “Do you love Me?” And he 
said to Him, “Lord, Thou knowest everything; 
Thou knowest that I love Thee.” Jesus said to him, 
“Feed My sheep. Truly, truly, I say to you, when 
you were young, you girded yourself and walked 
where you would; but when you are old, you will 
stretch out your hands, and another will gird you 
and carry you where you do not wish to go.” (This 
He said to show by what death he was to glorify 
God.) And after this He said to him, “Follow Me.” 
Peter turned and saw following them the Disciple 
whom Jesus loved, who had lain close to His 
breast at the supper and had said, “Lord, who is it 
that is going to betray Thee?” When Peter saw 
him, he said to Jesus, “Lord, what about this 
man?” Jesus said to him, “If it is My will that he 
remain until I come, what is that to you? Follow 
Me!” The saying spread abroad among the 
brethren that this Disciple was not to die; yet 
Jesus did not say to him that he was not to die, 
but, “If it is My will that he remain until I come, 
what is that to you?” This is the Disciple who is 
bearing witness to these things, and who has 
written these things; and we know that his 
testimony is true. But there are also many other 
things which Jesus did; were every one of them to 
be written, I suppose that the world itself could 
not contain the books that would be written.  
Amen. 

ʻhُّي أَكʛََ̡ مʧِْ هʕلاُءِ  ِɹ نَعʦَ  :قالَ لهُ  ؟سِʺعانُ بʧُ يʨُنا أَتُ
كَ. قالَ لهُ  ،ǽا ربُّ  عَ حِʺلاني* ارْ  :أنʗَ تَعلʦَُ أنّي أوَدُّ

ʻhُّيǽا سʺعانُ بʧُ يʨُ  :ثʦَُّ قالَ لهُ ثانॽةً  ِɹ  :قالَ لهُ  ؟نا أَتُ
كَ. قالَ لهُ  ،نَعǽ ʦَا ربُّ  عَ ارْ  :أنʗَ تَعلʦَُ أنّي أوَدُّ

ني :خʛِافي* ثʦ قالَ لهُ ثالʲةً   ؟ǽا سʺعانُ بʧَ يʨنا أتʨََدُّ
ʜِنَ ʛُʢǼُسُ لأنَّهُ قالَ لهُ ثالʲةً  َɹ ني"فَ ǽا  :. فقالَ لهُ "أتʨََدُّ

لَّ شيءٍ  ،ربُّ  ُؗ  ʦُتعل ʗَأن،  ʦَُتَعل ʗَكَ. فقالَ وأن أنّي أوَدُّ
Șَّ أقʨلُ لʥَ ارْ  :لهُ  َɹ Șَّ ال َɹ ʗَʻ شاǼاً  ،عَ خʛِافي* ال ُؗ إذ 

 َʗʵِاءُ. فإذا شʷَت ʘُʽح ʖَُهʚَوت ʥَ َʁ Șُʢِʻ نَف َ̋  ،كʗَʻُ تُ
 َʥǽْʙََي ُّʙُ̋ َɦ َʁ ʢِʻقʥَُ وʚȄهʥَǼ ʖُ حʘُʽ لا  ،فَ َ̋ ǽُ ʛَُوآخ

ʜمِعاً تʷاءُ* وȂنَّʺا قالَ هʚا دالاً على أǽَّةِ مɦʽَِةٍ ؗانَ مُ 
ʙَ اللهَ  أنْ  ِrّ َ̋ ǽُ  ِابʚا قالَ ه َّ̋ ʻي* عْ ॼَ اتْ  :قالَ لهُ  ،ها* فل

 ْʢǼُ ʗَََفɦسُ فالʛُ،  ُُّهॼ ِɹ ǽُ ُعʨʶǽ َؗان ȑʚال ʚَʽʺلʱال Ȑأʛَف
َؔأَ في العʷَاءِ على صʙَرِهِ  ،يॼَʱَعُهُ   ،وهʨَ الȑʚ ؗانَ اتَّ
ʥَُ̋ "وقالَ  ا رَآهُ ʛُʢǼسُ ؟"ǽا ربُّ مʧَْ الʶǽُ ȑʚلِ َّ̋  ،* فل
إن شʗُʯِ  :* قالَ لهُ ʨʶǽعُ ؟ǽا ربُّ ما لهʚا :لʨʶॽعَ قالَ 
ʻي* عْ ॼَ أنʗَ اتْ  ؟فʺاذا لʥََ  ،جيءَ أَ  يʗَُhʲَ إلى أنْ  أنْ 
أنَّ ذلʥَ الʱلʺʨ،  ʚَʽةِ خْ  هʚهِ الؔلʺةُ ॽɾʺا بʧَʽ الإʚاعʗَْ فَ 

شʗُʯِ  نْ إِ " لْ بَ  ،ʺʨتُ ǽَقُلْ ʨʶǽعُ إنَّهُ لا ʦ  َǽْ لا ʨʺǽتُ. ولَ 
* هʚا هʨَُ الʱلʺʚُʽ ؟"ʺاذا لʥَ يءَ فَ جِ أَ  نْ يʗَُhʲَ إلى أَ  نْ أَ 

عَلِʺʻا أنَّ  ʙْ وقَ  ،والؔاتʖُِ لها ،الʷاهʙُ بهʚِهِ الأمʨُرِ 
* وأَ شَ  ٌّȘَعُ هادَتُهُ حʨʶǽ ةٌ صََ̒عَهاʛَʽِ̡ َؗ  ʛَُاءُ أُخॽش،  ْʨَل 

ʗَh واحʙَِةً فʨَاحʙَِةً  ِɦ ُؗ عُ لَ  ،أنَّها  َʁ ǽَ ʦََالعال ʗُْ̒ َ̒ʣَ اʺ
فَ الʺȃَʨُɦȞةَ. ُɹ yُّ  .آمʧʽ ال

CHOIR:  Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.   :قʦʱال  َ̋ َ̋  ،بُّ ǽ ʥَا رَ ʙُ لَ rْ ال  ʙُ لr.ʥَْ ال
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR SOULS SATURDAY IN TONE EIGHT 

Refrain: Blessed are they whom Thou hast chosen and taken to 
Thyself, O Lord. Thy remembrance is unto generation and 
generation.  
Verse 1 He shall dwell in Thy courts. (Psalm 64:4)  Refrain 
Verse 2 We shall be filled with the good things of Thy house; holy 

is Thy temple, wonderful in righteousness. (Psalm 64:5)  
Refrain 

Verse 3 Hearken unto us, O God our Savior, Thou hope of all the 
ends of the earth and of them that be far off at sea. (Psalm 

64:6)  Refrain 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 ǽا ʦْ هُ ɦَ لْ hِ وقَ  ʦْ هُ تَ ɦَ ْʛ اخْ  لʚيȃʨʡ َʧى لِ 
ْؗ بُّ رَ   ʙَ عْ ʛُهʦُ إلى جʽلٍ Ǽَ . وذِ

  جʽل.
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 Instead of singing “We have seen the true light,” sing the Apolytikion of Souls Saturday. 
APOLYTIKION OF SOULS SATURDAY IN TONE EIGHT 

O Thou Who by the depth of Thy wisdom dost 
provide all things out of love for man, and grantest 
unto all that which is profitable, O only Creator: 
Grant rest, O Lord, to the souls of Thy servants; for 
in Thee have they placed their hope, O our Creator 
and Fashioner and God. 

 ،ʛِ َ̫ ॼَْلِل ʥَِɦhَّ َɹ ةِ مَ َ̋ Ȟِْح Șِ ْ̋ ǽا مʧَْ تʙَُبʛُِّ الأشॽْاءَ Ǽِعُ
ʙِعُ وَحʙَْكَ. أَرِحْ  ْh ُ̋ ُؔلَّ ما يَلȘُʽ بِهʦِْ، أيُّها ال َ̒حُ ال ْ̋ وَتَ
عʙَʽʰكَ لأنَّهʦُْ عَلʥَॽْ وَضَعʨُا رَجاءَهʦُْ، أيُّها الʸانِعُ 

ُؔلّ.   والʳابِلُ ال
 Following “Blessed be the Name of the Lord,” we have the Trisagion Service. 

TROPARIA FOR THE DEPARTED IN TONE FOUR 
With the spirits of the righteous made perfect, give 
rest to the souls of Thy servants, O Savior, and 
preserve them in that life of blessedness which is 
with Thee, O Thou Who lovest mankind. 

لʟُِّ، أرِحْ نَفʨْسَ عʙِʽʰكَ معَ أَرواحِ  َɻ ُ̋ أيُّها ال
عʙَʽة، الʱي  ʁَّ ॽاةِ ال َɹ ǽِʙّقʧَʽ الʛَّاقʙيʧ. واحْفʤَْها لِلْ ِy ال

.ʛʷॼَال َّʖ ِɹ  مʧِْ قhَِلǽ ʥَِا مُ
In the place of Thy rest, O Lord, where all Thy 
Saints repose, give rest also to the souls of Thy 
servants, for Thou only lovest mankind. 

، نُفʨسَ عʙِʽʰكَ في راحʥَِɦَ، حʘُʽ جَʺॽعُ  أرِحْ، ǽا رُبُّ
ʨʴȄʛَɦنَ، لأنʥََّ أنʗَ وَحʙَْكَ الȑʚ لا ʨʺǽَت. ْʁ ǽَ ʥَॽس ِّʙق 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.   Thou art our God, Who 
descended into Hades and loosed the bonds 
of those who were there; Thyself give rest 
also to the souls of Thy servants. 

ȑʚ أنʗَ إلهʻُا ال   الʺʙُʳ للآبِ، والابʧِ، والʛوحِ القʙس.
 َr ʙَرْتَ إلى ال َɹ ɦَقَلʧʽ. أَنǽ ʗَْا انْ عْ ُ̋ ʦॽʴ، وحَلَلʗَْ أوْجاعَ ال

.ʦُْرُقادُه Șِِاب ʁَّ لʟُِّ، أرِحْ نُفʨسَ عʙِʽʰكَ ال َɻ   مُ

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   O Virgin, alone pure and immaculate, 
who without seed didst give birth to God, 
intercede for the salvation of their souls. 

.ʧʽآم .ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و ɦُها العʚَْراءُ    الآنَ وؗ أيَّ
الʢاهʛَِةُ الॽʁََِّّ̒ةُ وَحʙَْكِ، ǽا مʧَْ وَلʙَْتِ الإلهَ Ǽِغʛَِْ̔ زَرْعٍ، إلॽهِ 

.ʦُْرُقادُه Șِِاب ʁَّ لي، أَنْ يॽَُِّ̒حَ نُفʨسَ عʙِʽʰَكِ ال  تʨََسَّ
LITANY FOR THE DEPARTED 

Deacon: Have mercy upon us, O God, according to 
Thy great mercy, we pray Thee, hearken and have 
mercy. 

ʥَِɦ، نَ إرْ  الʸʵاس: َ̋ ʻا ǽا أǼ Ǚُعʦِॽʤ رح ْ̋ لʢ ʖُُْ حَ
ʖْ وارحʦَْ.إلʥَॽ، فاسْ  ِr ʱ  

Choir:  Lord, have mercy. (3X)  :قʦʱاالǽ رَبُّ اʦَ(ثلاثاً) .رْح  
Deacon:  Again we pray for the repose of all 
pious Orthodox Christians who have fallen asleep 
in the hope of the resurrection unto life 
everlasting, kings, patriarchs, bishops, priests, 
deacons, hieromonks, hierodeacons, monks, nuns, 
parents, forebearers, grandparents, great 
grandparents, children, spouses, youths, brethren, 
and all our kinsmen, from the beginning until the 
end of time; and that Thou wilt pardon their every 
transgression, both voluntary and involuntary. 

ʛِ الʺغȋِʨʰ وأǽْʹاً نʢلُ  الʸʵاس: ْؗ ʚِأجلِ ال ʧْم ʖُ
والʛَّاحةِ الأبǽʙَّةِ لॽʺʳعِ الʺʧَʽِّ̔ʴॽʶ الʻʶʴيِّ الॼɻادةِ 
ةِ،  الأرثʨذʧَʽّ̔ʶؗ الʶابȘِِ رُقادُهʦُ مʧَ الʺلʨك، والʢॼارؗ
ورؤساءِ الؔهʻةِ، والؔهʻةِ، والʷʺامʶةِ، والॼʂُّʛانِ، 

ʻا، والʛاॼʂاتِ، والعلʺانʧَʽʽ، والعلʺانॽّات، وȂخʨتʻِا، وآǼائِ 
وأجʙادِنا، والʚيʧَ سॼقʨهʦُ الʺʨʱفʧَʽّ في أȑِّ مȞانٍ، 

ॽʂʛُؔة.   ومʧ أجلِ غفʛانِ خʢاǽاهʦ الॽّɺʨʢة وال
Choir:  Lord, have mercy. (3X) :قʦʱا الǽ ʦَ(ثلاثاً) .رَبُّ ارْح  
Deacon: That the Lord God will establish 
their souls where the Just repose. 

َؔيْ  الʸʵاس: ǽقʨنَ  ل ِّʙʸال ʘُْ̔ح ʦُسَهʨُبُّ الإلهُ نُفʛال ʖَِّتʛُي
 َǽ ْʁ ɦَ.نʨʴȄʛ  

Choir:  Lord, have mercy. (3X) اǽ :قʨʳال ʦَ(ثلاثاً) .رَبُ ارْح 
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Deacon: The mercies of God, the kingdom of 
heaven, and forgiveness of their sins, let us 
ask of Christ our Immortal King and our God. 

الʛحʺةَ الإلهॽةَ والʺلʨؔتَ الʶʺاوȑ، وغفʛانَ  الʸʵاس:
ʻِؔا وȂلهʻِا نʶأل.   خʢاǽاهʦُ مʧ الʺॽʶحِ الȑʚ لا ʨʺǽت، ملِ

Choir:  Grant this, O Lord.  :قʦʱاالǽ ʖْ ِr َɦبرَ  اس.  
Priest: O God of spirits and of all flesh, Who 
has trampled down death and made powerless 
the Devil and given life to Thy world: Do Thou, 
Thyself O Lord, give rest to the souls of Thy 
departed servants, all pious Orthodox Christians 
who have fallen asleep in the Lord from all the 
ends of the world, kings, patriarchs, bishops, 
priests, deacons, hieromonks, hierodeacons, 
monks, nuns, parents, forebearers, 
grandparents, great-grandparents, children, 
spouses, youths, brethren, and all our kinsmen, 
in a place of brightness, a place of verdure, a 
place of repose, whence all sickness, sorrow, 
and sighing have fled away.  Pardon every sin 
which they have committed, whether by word or 
deed or thought; for Thou art good and lovest 
mankind, for there is no man who lives and sins 
not, for Thou only art beyond sin, and Thy 
righteousness is to all eternity, and Thy word is 
truth. 

ʥئَ : الؒاهʡَِو ʧَْا مǽ ،لِّها ُؗ ǽا إلهَ الأرواحِ والأجʶْادِ 
 ʗَْه. أن ِ̋ ॽاةَ لِعالَ َɹ ʨْتَ، ونَقʠََ قʨَُّةَ الʢॽʷان، ومََ̒حَ ال َ̋ ال

ʻيِّ ǽا  َʁ َɹ ، أرِحْ نُفʨسَ عʙِʽʰَكَ جَʺॽعِ الʺʧَʽِّ̔ʴॽʶ ال رَبُّ
ُ̋لʨكِ،  الॼɻادةِ الأرْثʨذʧَʽّ̔ʶؗ الʶابȘِِ رُقادُهʦُْ مʧَِ ال
َؔهʻَةِ، والʷʺامʶِةِ،  هََ̒ةِ، وال َؔ ةِ، ورؤساءِ ال والʢॼَارؗ
والॼʂُّʛانِ، والʛاॼʂاتِ، والعلʺانʧَʽʽ، والعلʺانॽّات، وȂخʨتʻِا، 

ʨََɦفʧَʽّ في أȑَِّ وآǼائʻِا، وأجʙا ُ̋ دِنا، والʚيʧَ سॼقʨهʦُْ، ال
ʛَةٍ، في مَؔانِ  ْ́ مȞانٍ، في مَؔانِ نʛٍِّ̔، في مȞانِ خُ
انɦِْعاشٍ، حʘُʽ لا وَجَعٌ ولا حʜنٌ ولا تʻهʙُّ. وȃʺا أنʥََّ إلهٌ 
ʛََɦفʨها  ʖٌّ للʛʷॼ، إغفʛِْ لَهʦُْ ؗلَّ خʯʽʢَةٍ اقْ ِɹ صالِحٌ ومُ

ॽا Ǽالقʨَْلِ، أو Ǽالفعلِ أو Ǽالفِ  ْɹ ǽَ ٍانʶْإن ʧِْم ʝَॽَْلأنَّهُ ل ،ʛ ْؔ
 ʥَُلʙَْة، وعʯʽʢ َɻ ʢَأ، بَلْ أنʗَ وحʙَكَ مʜََُّ̒هٌ عʧِ ال ْɻ ǽَ ولا

. ٌّȘَح ʥَُلʨَْوق ،ʙلٌ إلى الأبʙَْع  

Deacon: Let us pray to the Lord.  :ّاسy ʵال َّʛبِّ نَ إلى ال ْʢ.ʖُْل  
Choir: Lord, have mercy.  :قʦʱال.ʦَارَبُّ ارْحǽ  
Priest: For Thou art the Resurrection and the Life 
and the Repose of Thy departed servants, (Names), 
O Christ our God, and unto Thee we ascribe glory, 
together with Thine unoriginate Father and Thine all-
holy and good and life-giving Spirit, now and ever, 
and unto ages of ages.   

:ʥاحةُ  الؒاهʛاة، والॽʴامةُ والॽʁال ʗَأن ʥَّلأن
لِعʙِʽʰَكَ (فلان) الʶابȘِِ رُقادُهʦُ، أيُّها الʺॽʶحُ إلهʻُا، 

َ̋ فَ ʛْ وȂلʥَॽ نَ  ءَ لهُ، ʙْ أبʥَॽ الȑʚ لا بَ  عَ ʙَ مَ rْ عُ ال
 ُؔ لَّ ʙْ يِّ قُ لِّ وروحʥَِ ال ʽʴُ̋ي، الآنَ وؗ سُهُ الʸالِحِ وال

اهʧȄʛ.أوانٍ و  َّʙال ʛِْلى دهȂ  
Choir: Amen. 
 
May their memory be eternal. (THRICE) 

ʧʽق: آمʨʳال 
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